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DRAVIDIAN FAMILY. 

TELXTGU, (Standabd Bialeoi*), 

t^coa't t»^ sSi&>j t5l$4fo «ar- l^o^teSaag abo«?*«Sboa ^DiT»ojJ8S 5^'^ew «)S|)>e53>cs3&oi^|> 
eo»lf TSsSj Wtf DsSg^ iSto-O si*«fotT»^i5S>, "$SS» "^-a (T» «Joyi3Bao§l 130, i»^0[h "^RSb e-^C- 

«i»»&o-l5ar'i!Sbi38S ■ar';6geSslb -r»sSb iSsSb^ Js 8^0sr»ojier^ fi^S'lDtfU "<d06os3bl> «dt6i6«^ 13;^- 
i^l6» t^sSir'ID 'i-S> »?$ «loi4eo»§8 "S^RSb- eoao"^ e«$efe OMO'T' 2&^e$5Sa7r* ^iS^Skiafo e«Jl& 

l?Vt6 sS,^«»jS> "8^ oootf ?dS ^&Xo« oootJiO ■<©§ ^oXe5;5a> "^Jj -^©sSboeSS ^sSjoo ^&- 
Xo^^oi s&aj^ s3bi6«so ©D ^c^^oijr^^Sbsse&z^^asbo. — ^i3o2S3§'o'^ car* (3^ SS;5j^a5e^ 'tfS3;^o» 

©oA ipe-^sb i$&jjd«o» fif'd'^iSiD t$i$ is^resoo^r* '^^^^^ — es^asb w^eso ^oifr^s&53eiSr»A5 » 

ca^apr^^S^S) "^"^SSb. ^oxTS e^sSfib r'SKo^ cr^«^l ^^4oSS ^s5^©oiC$^2Sb Ki?SiS' eiJ|& 

l$oi* "Sca^aS sS^ wdjD ©©;ir»eor*"»j&.: — e5o»"< ^iSd^, a»2Sbr« omK^ *c^osS^5«fi»ossbo^ 

^fgc«^I^Ta* ©©lS&j$ OM^ lb §S;Scr*aoiJb tT^Tr-lS bjDi^jJSS ©c2Sb ifioooo-fiOS^ So^ft^ U^lfeS" 

outfefe ^jDab^oini ©6A i»©t36, i$JrjS^a» <S^a"lies) fti>^je'i5^ '^»ivc&'?5«i» I 
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DRAVIDIAN FAMILY. 

TELUGU. 

TRANSLJTERATION AND TRANSLATION. 

Voka manoshyu-iii-ki yiddaru kumaru-lu yu^diri. Vari-l6 olunnaTada, *6 
A matfto two 9(m$ were. Them*among the'j/ounger^ '0 

ta^dd astMd na*ku vaohoh^ palu yimm'-ani ta^dri-to oheppm-appu4u 
father property'in me*to coming $hare gipe**90 the'father'io $aid-wken 
ayana Tari-ki tana asti-ni pa&oM peflenu. Konni dinamul-aina 

he them-to his^own property having-dwided put. A-few dayt^having^beeome 

tararata a chixma kamaradu samastamu-nnu kurM^koni dura ddlamm-na-ku 

after that younger eon alUtogether hamng-galhered far country'to 

prayanam^ai yeUi tana asti-ai duTTyaparamu-Talla pada-oli5seiiu. Ad-anta 

having'joumeyed having-gone hi^ property bad'behaviour-by waste^made, That^all 

Trayamu-ohfisina tariiTata a delam-andu pedda karuru kaligin-anduna 

espending-having-made after that country^in mighty famine hamng^arisen^beoauee 

atadu yibbandi pada-sagenu. Appudu atadu veUi a dS^a-sthu-la-lo 

he etrait to^euffer-began. Then he having-gone that eountry'dwellers'among 

Toka-ni-ki lobadi-y-u^denu. Atadu pandula-nu meputa-ku tana polamu-la-lo-ki 

one'to having'eubmitted'Wae. Me pigs tending^for his field9'in4o 

atani pampenu. Atadu pandulu tine pottu-to tana kadupu nimpu-konuta-ku ala- 
him sent He swine eating husk-with his belly fllinyto wish' 

padenu, gani yeradu-nnu atani-ki yemi-nni yirya-leda. Ayite buddhi raohchi ata4u, 

feltf but any 'One him- to anything gave-not. But sense having^oome he, 
• na ta^dri-y-odda yento-mandi kuli-ra^dla-ku rotfce-lu ati-ristaram-aiy- 

*wy father^near how-many^persons servants-to breads eery^plentifuhhamnybecome- 
unoaTii ayit5 nenu akali-valla nalii&oM pot-unnanu. N3nu ISchi na 

are, but I hunger*with being^ruined gomg^am. I having-arisen my 

tandri-y-oddi-ki TeJU, "o tandri, nenu akalama-na-ku virodhamuganu-nnu ni 
father'near'to haping-gone, •* father^ I heapen4o against-and thy 

yedutanu-nnu papamu ch^i-y«unnanu. Yika-midata ni kumarud-an-ani anipintsu- 

before'and sin having-donC'am. Henceforth thy son^I^so to^bc' 

konuta-ku yogyudanu kanu; nannu ni kulirandla-lo Tokani-rale, cheyuti"-ani 

called worthy-man am-not ; me thy sewants-among one^oflihe, make^*»so 
iyana-to oheppudun'-ani anu-koni IScW tana tandri-y-oddi»ki rellenu. 

him-to I'shall'Say^'So having 'Considered haning'arisen his father^near^o went, 
Ayite atadt^ yinka duramuga Tunn*appudu atani tandri atani tsuchi kanikariilchi 
But he yet far being^at-time his father him hamng-seen hamng^pitied 
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pa3*agetti atani meda-midft ip&ii atoni muddu bettu^konenu. Appuda i 
haeing'tun hi$ nech'On hating'fallen him ki$9 gav^. Then Ihmt 

kumftrti4ut *6 tandr!, nenu akftfiamn-iia-kii TiiOdhamugaau-nnu ifl yedutanu-i.mu 

aon, '0 father^ 1 heaven-io contraryand thee b^fore-ani 

papamu ohesiy-iuinanu, yika-midaja ni kumarud-an-am anipiutsukonuta-ku 

ti*f» h^wing'-d^ne-anh hencrfoHh thy #o«-i-«o twbe'OuUed 

yogyudanu kan'-ani ayana-to palikenn. Ayite tandri, 'pradhana rastramunu 

fit'mtm ham'tiot'-io him4o said. But the-fatkett ^be^t cloth 

teohchi yita-ni-M todigiuohi yita-ni oh^ti-ki Tungaramu petti 

hamng-brought thU-man-^io haeing-put-^n thii-m0n*9 hand4o airing hming-put 

padamu-la-ku cheppu*lu todigmliandi. Marinni manamu tini sambhrama-pa-^ 

feet'to shoe$ pui^ye. Moreocer we hamng-eaien shall become' 

dudamu. Tenduk-a^t^, yi na kumarudu iiani-poyi tirigi bratikenu; tappi- 
merry. PFhy^on^mying^ this my son having-died mgam Iwed; having* 
poyi doriken'-ani tana aaukaru-la-to cheppenu. Appiidu Taru sambhrama-pada- 
been'lost was-found^-so his servants'^to said. Then they merry -to-become- 

8&giri. 
began^ 

Ayitg aya&a pedda kiizuaradu polamu-lo raadenu. Gacuka atadu vastu 
But his elder son field-in was. Ther^ore he coming 

yinti-ki samipifichin-appudTi Tadyamu-mwi natyamu-nnu rini naukaru- 

house-to approaching^timcat music-and dancittg-and haoing^heard servants' 
\sAb voka-ni pilichi, 'ym y^miti?' ani aipgenii. A 

among 'one having 'Called^ Hhese-thinys iff-what'kindf so asked. That 
naukaru atani-to, * ni tammudu yaohobenu ganuka atadu surakshitamuga 
servant him-to^ * thy younger-brother came therefore he safely 

ob^rin-anclima ni tandri rindu ehdyinohi-y-imnad*-ani oheppenu. 

having'reiurned-on-acGount'Of thy Jather feast havinymade-is^'SO said. 

Ayite atadu kopagifichi lOpa-ii-ki yatstsuta-ku saramatinJia-ledu, ganuka 

But he hacing'hecorne'angry inside to*come did'not-agree, therefore 

atani tandri yelapatiki vaohchi atani batimalu-konenu. Ayit6 atadu, ' yidugo, yinni 

his father outMe-to having-come him entreated* But he$ ' to, so-many 

samvatsaramu-la-nufichi nenu ninnu seyistunnanu ; ni ajiia-nu nenu yeppudu-ntm 
years-from J thee serving-am; thy command I ever 

mlraledu. Ayinappatikinni nenu na snehitu-la-to sambhrama-padet-attu 

did-not-transgress. ThuS'bewg-thoufjh I vty fHends-mth merry to-become-in^urder 
na-ku yennadu-nnu voka meka-piilau-aina yivva-ltxlu. Ayit6 nl asti-iii velya- 
me-to fivir one goal^young^ecen didd'not-give. But thy property harlots* 

la-td-kfida tini-vesi-na yl m kumarudu li-gane viiii- 

wUh-tOfjHher huvtrnj-eatea-hamig-thrown this thy sou aoming-as-soon-as this-maa^s* 
koraku vindu ch6yinohitiv*-ani tan<Jri-td pratyuttJ^ramu cheppenu. Andu-ku ayana, 
sake-for feast thm-madesi^ 'SO father-to ammcr he-made* There- to he, 



TEttrev. 608 

*kumaruda, niTu yell-appudu-nnu na-td-kftda TummTu; na-r-anni-iini 

'Bon^ thou always me^wUh'^ together art; mp'aU4hinff$*epen 

ni-T-aiy-tmnavi. Manamu sambhrnma-padi santoshinigu-ta yuktamSj 

thine-hamng-hecome-ure. We merry-hading heeome to-be-joyful U-proper ; 

yenduk-antg, ni tammu-d-aina yita4tt tiani-poyi tirigi bratikenii }, 

^ht/'if-you'^myi thy younger^brother-being this-man haptng-died again lived; 

tappi-poyi doriken*-ani atani-to cheppen-anettu, 

having'been4o8t was-found^^^o him^o he-mid^ipohe. 
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